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5

П ер е д м о в а

Навчальний посібник „Theorie und Praxis der 
I bersetzimg (Deiitsch/Ukraiuiseli)“ укладено для студентів 
факультету іноземної філологи як основним навчальний 
матеріал при вивченні освітнього компоненту «Теорія і 
практика перекладу», а також як допоміжний навчальний 
матеріал для освітніх компонентів «Теорія і практика 
перекладу художнього тексту», «Практика перекладу 
німецькомовних спеціальних текстів».

Основною метою посібника є надати студентам 
знання теоретичних засад перекладу, зокрема лексичних, 
граматичних і семантичних аспектів, та практичні 
навички використання різних стра тегій, прийомів і технік 
перекладу текстів окремих жанрів в межах відповідного 
функціонального стилю, оперуючи усіма можливими 
засобами мови перекладу' та аналізуючи закономірності 
співвідношень між вихідною мовою і мовою перекладу.

Структурно навчальний посібник складається з 
трьох розділів, кожен з яких присвячений окремим 
теоретичним і практичним аспектам перекладу. У 
першому розділі наведено огляд основних 
перскладознавчих понять, зосереджена увага на 
стратегіях, прийомах та техніках перекладу. Другий 
розділ присвячено перекладацьким трансформаціям, які 
націлюють на пошук адекватного перекладацького 
рішення. Третій розділ презентує лексико-граматичні та 
семантичні проблеми перекладу'.
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